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OCOBEHHOCTHU MOJIN®PUILINPOBAHHBIX HEMELKUX ITOCJITOBUIL
FEATURES OF MODIFIED GERMAN PROVERBS

Ananuzupyromesi cnocoovl u 6udbl peanru3ayu HemeyKux nocio8uy 8 CO8PEeMenHol npecce.
Hrnocmpannuiil 8361k HE0OOX00UMO U3YHAMb 8 €20 CONPUKOCHOBEHUL C KYIbIYPOU, ObIMOM, UCMO-
pueti napooa. Ilocnosuyst ompasicarom ce cmopoHbl HCU3HU HAPOOA U A3bIKA. JKypHAnucmul 4a-
CMO UCNOTBL3YIOM NOCI08UYBL KAK 8 KOHBEHYUOHAIbHOU (opme, Max u MOOUPuyuposannou. Hs-
MeHeHUs KACAlomCEs He MONbKO CIMPYKMYPbl, HO U CEMANMUKU, YACMO NOCI08ULbL NOOBEP2alOmcs
OOHOBPEMEHHO CMPYKMYPHBIM U CEMAHMUYECKUM UIMEHEHUM.

Knioueswvie cnosa: nocnosuysl, nuneeocmparnogedenue, Moouurkayuy, nyoruyucmuyeckuii
OUCKYDC, HeMeYKUll A3bIK.

The article analyzes the methods and types of implementation of German proverbs in the
modern press. A foreign language should be studied in its contact with the culture, life, history of
the nation. Proverbs reflect all aspects of the life of the people and language. Journalists often
use proverbs both in conventional form and in modified form. Changes concern not only structure,
but also semantics, often proverbs have both structural and semantic changes.

Key words: proverbs, linguistic and cultural studies; modifications; publicistic discourse;
German.

[ToctoBHITEI 3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B KYJBTYPE U s3bIKe Jr000ro Hapona. M3yde-
HUE TIOCJIOBUII TIOMOT'aeT JIydllle MTOHSTh HATMOHAJBHBIN XapakTep, AyX, CAMOOBITHOCTD,
0COOCHHOCTH Hapo/a.

C TMHrBUCTUYECKON TOUKH 3pEHHS, TOCIOBULIA SIBIISIETCS YCTOMUUBBIM, TO €CTh 00-
JaJAlOUIMM HOCTOSIHCTBOM JIEKCHYECKOTO COCTaBa M MECTOINOJIOKEHUEM 3JIEMEHTOB,
PUTMHYECKH U TPAMMaTHYECKH OPraHM30BaHHBIM H3PEYCHUEM, BBHICTYIAIONIMM B PEUN
KaK CaMOCTOSITETIbHOE CyXJIeHHEe. [ TaBHBIMU XapaKTEePUCTUKAMHU MTOCIOBHUIL SIBIISOTCS
BOCIIPOM3BEACHUE B PA3TOBOPHOM peuH, KaK MPaBHiIO, B TOTOBOM BUE, 00pa3HOCTh U
9KCIPECCUBHOCTD.

B peun mocnoBuIlbl TIOABEPrarOTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUM IpeoOpa3oBa-
HusiM. Ho HecMoTpsi Ha akTHBHOE TpaHC(OpMHpOBaHHE, MOCIOBHLA AOJDKHA y3Ha-
BaTbCs, T.€. 00NaaTh y3HaBaéMbIM HA0OPOM KOMITOHEHTOB, UX COYETAHHEM C TIOJHOM
WM 4aCTHYHO COXpaHEHHOU cTpykTypoit [Mieder 1983: 92].

K cTpykTypHBIM HOBOOOPa30BaHHSM OTHOCSITCSI 3aMEHBI OJTHOTO MJIU HECKOJIBKUX
KOMIIOHEHTOB Ha CHHOHUMUYHBIE, paCIIMpEeHHe WM yCeUeHNEe KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
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MOCJIOBUYHOTO TeKcTa. K ceMaHTHYeCKHM — 3aMeHa OTHOTO MJTM HECKOJIBKUX KOMITOHEH-
TOB Ha aHTOHMMBI, YCEUCHUE WIN PACIIMPEHUE TIOCIOBUIIBI C TOMOIIBIO OTPULIATENBHBIX
CJIOB, HM3MEHEHHE KOMMYHHUKATHBHON HANpaBICHHOCTH IIOCIOBHYHOTO TEKCTa, a
MMEHHO: YIOTpeOIeHNe MOCIOBULIBI B BOIPOCUTEIIBHOM NpeioskeHnu. OJHAKO, 4acTo
MOCTIOBUIIBI MTOJBEPTAIOTCSI OAHOBPEMEHHO CTPYKTYPHBIM M CEMaHTUYECKHM H3MEHe-
HUSIM. B coBpeMeHHO# cucTeMe KOMMYHHMKAIIMM 4acTO YIOTPEOISIOTC MOOUPHULIUPO-
BaHHbIE BAPUAHTHI IOCJIOBHLI.

Tak, Hanpumep, B ocnosuue Viele Koche verderben den Brei daiie MOKHO BCTpe-
TUTb, HALIPUMEP, B IIpecce B MOAU(PHUIMPOBAHHOM BHJE, YeM B OPUTHHAIBLHON (hopMme.
OnHako, OCHOBHAsI 4aCTh U3MEHEHHUH HE3HAUYNTEIbHA 1 HE BIMSAET HA OCHOBHYIO CEMaH-
UKy nocnoBuilbl. [locnosuna Viele Koche verderben den Brei nepeBonuTcsi OyKBaibHO:
Mmnozo nogapos nopmsam xawry. B mepeHOCHOM 3HAYEHHHW OHU HMMEET CIEAYIOIINH
CMBICJI: KOTZIa B PEIICHHUE MTPOOIEeMbl BMELIMBAETCS MHOTO YEJIOBEK, HUYETO XOPOLIETOo
u3 storo He Bbixoaut [Duden 2013: 417]. Ha pycckoMm si3pIke BO3MOXKEH SKBHUBAJICHT YV
cemu HAHeK — oumsl Oe3 2na3y. PacimpeHne moCcIOBHIIBI CIOBOM-YCHIINTENEM zi (CITHII-
KOM) — CaMblIil paclpOCTPaHEHHBIN CIIOCO0 M3MEHEHUS 3TOH MOCIOBHIIBI. Takol mpuem
J00aBIIsIeT IMOIMOHATBHOCTD, SKCIIPECCHIO B BRICKa3bIBaHUe. Zu viele Koche verderben
den Brei «CnuuixoM MHOTO MOBapOB TOPTAT KaIIy».

3aMeHa OIHOTO M3 JIEMEHTOB MOCIIOBUIIBI IPUBOAMT K €€ TPaHC(HOPMHUPOBAHUIO C
HE3HAYUTENILHBIM WM KapAWHAJIBHBIM H3MEHEHNEM cMbIcia. OnHaKo, Ipy 3aMeHe Cy0-
CTAHTHBHOTO 3JIEMEHTa NoChoBUIBl Kdche (nosapa) na Schreiber(nucyvl) MEHIETCS
3HAYEHHE TIOCIIOBHUIIBI COITIACHO CUTYAIMHU: THCATEN MOTYT UCIIOPTUTH UCTOPHIO (WIIN
HE TIPUNATH K 00I[eMy BBIBOAY IO UCTOPHUYECKOMY BoIpocy): Viele Schreiber verderben
den Brei (Stiddeutsche Zeitung, 04.04.2016).

WuTepecHs! cityuan IpUMEHEHHS )KypHAITUCTaMHU TAaKOTO PHUEMa, KaK aJUTIO3Hs, TO
€CTh HaMEK Ha MOCJIOBHUITy. Ee MOXHO y3HaTh 10 KITIO4E€BbIM KOMITIOHeHTaM Kdche, Brei:
Viele Koche und ein Brei (Der Tagesspiegel, 10.10.2013) («MHoro noBapoB u ojHa
KaIla).

[ocnosuna Aller guten Dinge sind drei ynotpeOnsercst MouTH ¢ OIWHAKOBOH Ya-
CTOTHOCTBIO KaK B MOAN(UIIMPOBAHHOM BHUJIE, TaK U B OPUTHHAIILHON (hopMe, U OCHOB-
Hasl YacTh U3MEHEHW I 3HAUMTENbHA, OHA BIUIET HA OCHOBHOW CMBICT MTOCTOBUIBL: Aller
guten Dinge sind zwei, vier, fiinf («Bcex xopolux Belel 1o ABe, YeThIpe, MATh») U T.1.,
TO ecTh HanboJee YacTo MoABEPraeTcs 3aMeHe YHCIUTENIbHOE drei (mpu). XOTs 3Hade-
HHUE NPU 3TOM MEHSETCS KapAMHAIBHO, IOJIOXKHUTEIBHBIA OTTEHOK CYTH IIOCIIOBHUIB,
YCHJICHHBIN OTpefieliecHueM guten (xopowiuti) octaercs. OMHAKO, €CJIU 3aMEHHUThH aIhEeK-
TUBHBIN KOMIIOHEHT guten (xopowwuil) Ha bosen (31vie), TO MOIOKUATENBHBIN CMBICT TI0-
CJIOBMIIBI MEHSIETCS Ha OTpuuareibHblii: Aller bosen Dinge sind drei [Tagesspiegel,
8.01.2006] («Bcex mutoxux Bemie mo Tpm»).

Taxum 06pazoM, MOTU(DUITMPOBAHHBIC TIOCTOBHUITHI YACTO MOSBIISIOTCS B PEYH, SIB-
JSIsICh ee «yKpateHuem». Camu 1o cede OHU JT0OABIISIOT B BHICKa3bIBAHHE SKCIPECCHIO,
SAPKOCTb, SMOLIMOHAIBHOCTE. B MomuduumpoBanHoii popMe 3TH XapaKTEpUCTUKH yCH-
nuBatorcsi. VccnenoBaHue Mmokas3ano, 4TO YacTO IOCIOBHIIBI TMOSBISIFOTCS B PeYd B
CTPYKTYpHO-TIpe0Opa30BaHHOM BHJE. Pexe oHM MOJABEpPraroTcsi CEMAaHTHIECKIM MOIH-
¢duxauusam. MoaudunupoBaHHbIE TOCIOBHULBI TPEOYIOT JanbHeiero u 6oee Tiaresns-
HOT'O M3yYeHHUS.
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